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Achtung: Funktionsschema nur fiir den Elektriker giiltig!
-183 Attention : Modéle de fonction seulement pour I'électricien valable!
_;\1/'1\/'[)22 =AT/1.04 Attenzione: Modello di funzione soltanto per I'elettricista valido!
@ Note: Operation diagramme only for the electrician valid!
N
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N Legende 1Y5  Hauptgasventil Q25 Kaskadenpumpe (Option)
Légende Vanne de sécurité gaz Pompe de cascade (Option)
Legenda Valvola gas principale Pompa di cascata (Opzione)
Legend External gas valve Cascade pump (Option)
1M2  Zuluftventilator (Option) B10 Schienenvorlauffihler
B9 Ventilateur refoulant (Option) Sonde de temp. départ du rail
8126 Ventilatore che resppinge (Opzione) Sonda termica mandata esterna
=B112.66 Room fan (Option) Header supply line sensor
183 Stréomungswachter (Option) EG Expansionsgefass
Garde de courant (Option) Vase d'expansion
Flussostato (Opzione) Vaso d'espansione
B2 - SLAVE Flow switch (Option) Expansion tank
] 1S10 Wasserdruckwachter (Option) B9 Aussenfihler
1S11 Pression d'eau (Option) Sonde extérieure
Pressione dell'acqua (Opzione) Sonda esterna
elco Water pressure switch (Option) Outside sensor
1F9  Temperaturbegrenzer (Option) KKP Kesselkreispumpe
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iy D] T imi i [
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TRIGON XL mit LMS
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Achtung: Funktionsschema nur fiir den Elektriker giiltig!

Attention : Modéle de fonction seulement pour I'électricien valable!
Attenzione: Modello di funzione soltanto per I'elettricista valido!
Note: Operation diagramme only for the electrician valid!
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Durchgangsventil Warmwasser (Option)
Valve de passage d'eau chaude (Option)
Valvola di passaggio d'acqua calda (Opzione)
Hot-water shutoff valve (Option)

Brauchwasserladepumpe

Pompe de charge

Pompa carico acqua calda sanitatia
Storage circl. pump

Raumgerat (Option)

Appareil d’ambiance (Option)
Comando a distanza (Opzione)
External command (Option)

Vorlaufflihler
Sonde de départ
Sonda mandata
Flow sensor

Mischerkreispumpe
Pompe de circulation
Pompa di circolazione
Mixer circle pump

Mischerantrieb

Entrainement de mélange
Comando valvola miscelazione
Mixing valve

Brauchwasserfiihler
Sonde de chauffe eau
Sonda scalda-bagno
Domestic hot water sensor

Sicherheitsthermostat

fir Bodenheizung (Option)
Thermostat de sécurité

pour chauffage par le sol (Option)
Termostato di sicurezza per
pannelli radianti (Opzione)

Safety limit thermostat

of floor heating (Option)
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+Bauseitiges Tableau
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14 14
-1K6 -1K7
/1.B6 n.B7
1 11
& ) Achtung
Fremdspannung!
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-181 wj M "
Hauptschalter | | ||
Interrupteur principal r | | "
Interuttore generale
Main switch 1] | | ||
-1F1 % L Inlee L B29 _B2/1.G4
13A IR iy \J 1 |2|pe 1 |2 [ee L B210= _B2/1.G4
Sicherung M = :
Fusible I\ -1M2 Q) 183 |EH) | -1Y5 EI—X — S ==B1/1.G4
Fusibili L NPE =A2A2 =A2.A2 =A2D1 L B1L10= -B1/1.G4
Fuse
Einspeisung Zuluftventilator Stromungswachter Hauptgasventil * Briicke entfallt beim
Alimentation Ventilateur refoulant Garde de courant Vanne de sécurité gaz Anschluss des Gerates
Alimentazione Ventilatore che resppinge Flussostato Valvola gas principale Enlever raccordement
Power supply KRoom fan Flow switch Y External gas valve avec appareils
230V/50Hz e Togliere il cavallotto

raccordando l'apparecchio
Remove link by
connection of option

(Option / Option / Opzione / Option)

Bauseitiges Tableau / Tableau électrique principal (non fourni) / Quadro di distibuzione esterno / Control cabinet supplied by others
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+TRIGON XL (B1 - MASTER)
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||
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| T C r ]
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M1 M 7 FBO2 FBO1 — J
|| T | Flachbandkabel T6.3 H 250V T6.3 H 250V
Cable a bande plat
|| II!B - e s e e o szoeaabaanndaeppiait: G+
—A>/1.D11 g U Ribbon cable —CL>/2,C10
| L A =/1.C11 :| 1 CL+EZ€18 G+ Flachbandkabel o
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| Ventilateur AVS 37... — CL+  X7b Ribbon cable 43V
| Ventilatore L G+ bene 3 oV
Fan Bedieneinheit — oL 3 0 -
| Unité de controle g o LMS 14... ‘A2 e o
. Unita di controllo O 8 < ©
= =/2.A2 interf = At —0
~ s Operator interface O ‘ " Funkempfanger K1
| 5 g 2 -% Eag?o récep_tteur L= A2 A1
aqlo recevitore Qx1 [ee] -MRA1
5 |1 1 BXx4/B7 Wireless receiver X1c N © [g
2 |4 | Z Eg%h X4a I e - (Option / Option / Opzione) L Lo
@ H7 5VDC/2mA oo < A
01 || /H/ 2|1 — 15V E X13 /1.B3 14 1N 1 9
- - - - O 4 1 2
> P\_\/_\\ \ || > 1{2]3 =1 X60 X1e y %I/ 24i21 e : /‘%/1 E3
Steuer P Kessel B2 J& P A — - 57 6| "
uer- N e - -H3 = 1B ; 137 14
schalter L || ricklauf-fihler - |_n—'= X11 X6b ) 1.B3 = 1 — NE3
Interrupt. | Sonde Kessel- Wasser- =i X10b o 8 .  Kob X1ga = |
de commande retour vorlauf- druckfuhler 8 202 O o 2 3¢ O 08060 0q O -0 i
Interruttore || Sonda fuhler Sonde QLIRS = 5 A10 X555 5256396 6260656505658 ¢ X17 =0 |- inaz 5 | - — — 7
i ritorno i
s R o LI0N 40000000 400000000001 I I e || |
ontro épa eau I o 3 2|1 |PE
switch ) return line sensor Sonda Sensore | i )
|| mandata di pressione H1.GND /5 7 I X281~ 5 g2 "-1812 IE’"
| s ls |is 1 Boiler acqua BQG$>/2.D7 §§a§>/2.83 | A2E2
-MR1\'\_ -KA1 supply line = £ Water e ¥ . =206 I X223 = 12.04
I 1012 f1.o1 sensor e C pressure sensor 2 2 aonn 12O o206 Xza's =/2.B4 " Gasdruckwaechter max.
S " T 7V R aE12.C9 = E/2.D5 || X285 12 B4 Manostat gaz max.
I o ol UX3.GND —/2.c8 BX3.GND — /205 I Pressostato gas mass.
N ¥ - ~ . — ;
3 X g % H5.GND ;ggg Bx3;g'gj " Pressure switch 1 max. gas
— B e e e N A 2o /2.C8 BX2CND > E4 f — - = — e e
HAGND /5 D7 X2 12 E4 ,
|| | \| | Ha /2'D7 BX1.GND >/2'E3 | \| || Anschluss verriegelnd
dad ol jw PE W de of w e o BX1e 1y E3 PE W le <« v © ~ |lo w Raccordement verrouilles
X1 r— T | T T L H6— s D2 * Linking lock
|| \I | | ' ||
|| \I | h ‘ ||
182 fh--- KKE N 2. —
) j | | “wean ) | — 4|
Hauptschalter A1 -1K5 |14 — J ‘ _
Interrupteur principal |‘ — \| -1KS v | 165 | -
Interuttore generale 12 |14 = Tﬁ _ — = — | -1
Main switch |‘ ‘l i "
1 I ||
-1F2 % | 14 "
16A i | N %SSMSSM EXT OFF @_1%{70? g 12 .F6 L INJPE Y|2 " Y|1 1 21”5 3 2|1 PE 3 2|1 |PE
Sicherung |\ 24 __ J _ J __ J
Fusible ,‘ M “AT/1.E7=B12 | 2 -2 -Q3 -v3 | X -1F9 -1510 EE -1S11 [¢]
Fusibili - -_i:li;; Ly AT/ E6E=B110 | =A3D3 =A3D3 =A2E3 =A2.E3 =A2E4
Fuse e
Einspeisung Kesselkreispumpe * Briicke entfallt beim" Brauchwasser- Durchgangsventil Temperaturbegrenzer Max. Wasserdruckwachter Max. Wasserdruckwachter
Alimentation Pompe de by-pass Anschluss des Gerates ladepumpe Warmwasser Sécurite chaudiére Max. Pression d'eau Max. Pression d'eau

Alimentazione
Power supply

Pompa misc. caldaia
Boiler bypass pump

Enlever raccordement
avec appareils

Pompe de charge
Pompa carico

Valve de passage
d'eau chaude

Temperatura caldaia
Temperature limiter

Max. Pressione dell'acqua
Max. Water pressure switch

Max. Pressione dell'acqua
Max. Water pressure switch

WILO Stratos 32/1-10, 32/1-12, ~ 'ogliere il cavallotto accumulatore Valvola di
230V/50Hz 40/1-12, 50/1-12, 65/1-12 raCCOI’dar?dO |appareCCh|0 Storage circl. pump passaggio \ /
Remove link by (max. 1A) d'acqua calda Y
Achtung Kesselschaltfeld hat Spannung wenn Steuerschalter S1 auf Ausist | connection of option ) Hot water
Attention Chaudiére fonct. lorsque l'interrupteur S1 est éteint | Optionale Verbindung extern / intern shutoff valve (Option / Option / Opzione / Option)
Attenzione Caldaia funz. tensione quando l'interruttore S1 &éspento | Connexions esterieurs option / Interne _ , , ,
Beware: Voltage on boiler control panel when control switch S1 in OFF position Collegamenti esterni opzionali / interno (Option / Option / Opzione / Option)
""" Optional external connections / internal
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+TRIGON XL (B1 - MASTER)
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|| Flachbandkabel
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/1.ETE H5.GND
5|4 1 E7E=—
/ .E7>—:2'GND
Gasventil Ja/ /1. E7B>""—
Vanne de gaz -B8 1 D9e==HLGND
Valvola gas 1.E9=H1—
= Gas valve " _E9>zzﬂ
/1 E9==H6.GND ~ o Abgasfihler /1. E9B=—""]
= [ 1 Sonde gaz /1. E9=B3:GND _
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Sonda gas
1 |2]Pe | combusti
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Quando si collega una sonda
esterna, rimuovere resistore
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il il il Ret || -Re2
- GO - GO
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Sonde de temp. Sonda scalda-bagno Sonde Enlever raccordement Commande Appareil Appareil Le cable de bus doit étre
départ du rail Domestic extér. avec appareils externe d'ambiance d’ambiance protégé et ajoure sép.
Sonda termica hot water Sonda Togliere il cavallotto Comando Comando Comando Il cavo d'bus deve essere
mandata esterna sensor esterna raccordando l'apparecchio esterno a distanza a distanza prottetto e rinviato sep.
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Heizkreis 1 Heizkreis 2
+TR| GON XL (B1 - MASTER) Circuit de chauffage 1 Circuit de chauffage 2
Circuito riscaldamento 1 Circuito riscaldamento 2
2 A11==L1 Heating circuit 1 ° Heating circuit 2 ° Ll 4 A
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AC 230V 50/60Hz 4VA AC 230V 50/60Hz 4VA
| AVS75.390/109 | AC 230V \| AVS75.390/109 | AC 230V
Assembled i 0.02-2 (2)A C € Assembled i 0.02-2 (2)A C €
S| T50 AN | S| T50 AN
l -N4 Siemens Switzerland Ltd Modul 1 -N5 Siemens Switzerland Ltd Modul 2
I Vodule 1 ] Vodulo 2
Modulo 1 Modulo 2
| )OO vt | 100 OO v
| 1PAVS75.390/160 1 H H ‘ ‘l 1PAVS75.390/160 ‘ H Ht
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Flachbandkabel Flachbandkabel | Flachbandkabel
| Cable a bande plate Cable a bande plate Cable a bande plate
Cavo a banda piatta Cavo a banda piatta Cavo a banda piatta
I Ribbon cable Ribbon cable ‘l Ribbon cable
* | * ‘l
-STB1 -STB2
T=- L
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L INJPE L INJPE
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Y1 [ FX -Q2 B1 | e Y5 | X -Q6 B12 |
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Mischerantrieb Mischerkreispumpe Vorlauf- Mischerantrieb Mischerkreispumpe Vorlauf- * Sicherheitsthermostat
Entrainement Pompe de circulation fahler Entrainement Pompe de circulation fahler fur Bodenheizung (Option)
de mélange Pompa di circolazione Sonde de mélange Pompa di circolazione Sonde Thermostat de sécurité
Comando Mixer circle pump de départ Comando Mixer circle pump de départ pour chauffage par le sol (Option)
valvola miscelaz. (max. 2A) Sonda valvola miscelaz. (max. 2A) Sonda Termostato di sicurezza per
Drive of mixing mandata Drive of mixing mandata pannelli radianti (Opzione)
valve Flow valve Flow Safety limit thermostat
sensor sensor of floor heating (Option)
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+TRIGON XL (B1 - MASTER)

Multifunktional
Multifonction
Multifunzionale

/3.A8="1"1 Multifunction
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BASETE— — — — —_ —_ — - — — —_ = = = _———_-
T I
| : |
| I
[ O)
| LA AN AR NN
| QX23 PEN QX22 PEN QX21 NPE L
" elco
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Flachbandkabel
Cable a bande plate
Cavo a banda piatta
Ribbon cable

-P1
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L
il
Alarmausgang
Sortie d'alarme

Uscita allarme
Alarm output

Betriebslampe
Lampe de service
Spia esercizio
Operating lamp

Kaskadenpumpe
Pompe de cascade
Pompa di cascata
Cascade pump

Optionale Verbindung extern / intern

Connexions esterieurs option / Interne
Collegamenti esterni opzionali / interno
Optional external connections / internal

230VAC/50Hz 230VAC/50Hz (max. 2A)
(max. 2A) (max. 2A)
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+TRIGON XL (B2 - SLAVE)
®
|| | 138 = 12.C10 I
| 187 = /2.c10
|| ||
||
|| ||
C J I#J C | 1
|| " X0 /3 p7 [ ] [ D
|| ; 1 C 1 T C r ]
M1 i FB02 FBO1
|| T | Flachbandkabel T6.3 H 250V T6.3 H 250V
Cable a bande plat
|| II! B - e s e e o szoeaabaannd ae ppiaalt: G+
—A>/1.D11 g U Ribbon cable —CL>/2,C10
——A=/1.c11 ]y “£=/2.C10
e 4 o Flachbandkabel g
|| .. . 5@6 Cte=12.c10 — oL C:E\e : banadeeplate o
|| Geblase = Cavo a banda piatta g
Ventilateur AVS 37... 1 CL+  X7b Ribbon cable V
Ventilatore —— LUNC L =
|| F Bedieneinheit — oL ""_J
| an Unité de controle 5 o LMS 14... L S
_ g Unita di controllo O 8= ©
S =E=/2.A2 Operator interface O ) S M /9
—Ne=1 A2 “ X12 Funkempfanger K1 ]
) Radio récepteur L= A2 A1
|| ° P 3 GND Radio récevitore N O -MR1[ |
27 = exte7 Wireless receiver X1c L A2
2 |4 | Reset  X4a I oo (Option / Option / Opzione) o2 ©
X Sl - : == ; S
01 || /H/ 1 — 15v X13 /1-83% ' 14 11 1 2
STR A\ -\ -B7 60 5 L) 2 21 VB4 377 4
s | /H/ 1]2 L H7— /5> c9 = 1 X1e pux - c g %/1.E3
Steuer- Kessel- -B2 H3 | P - = /1 B3;|B' 13- 14
schalter L || ricklauf-fihler - — X6b ) : = I~ 1NE3
Sonde - = X10b X5b X18a 7
Itjnetec;rgl:::ﬁande || retour 55:;3:‘ Wasser- b [=) [ o o 8 é [a} o o § o [a) o [a] - 7 |
- - ] %) IS 1] %) N =
Interruttore || Sonda fUuhler druckfihler OCIM%S /12.A10 5 5 é (% 5 2 % I % ¥ 5 T (% 2 (ZD & % & % & (% Py 5 2 X17 nﬂ(};’)m= ZXZa _ s | ||_ e R — |
di comando fitorno Sonde ol 0 [ IR1|[IRIRig] IRIRIRIRIRIRIRININI | r
" Boiler depart zressmn O \ /it " d:l \|:| \DHD I:ﬂ O I 3 2|1 |pe
return line sensor eau | =
t sonda Sensore wens o | T : o=
) di pressione o 12.b7 oan 1% -1812
" 3 l5 13 14 Boiler acqua -~ GND>/2'D7 - '3>/2.BS | =A2C2
-MR1 \_\_ -K1 supply line = £ e 2 SND > D6 I a3 = 2.C4
pply Wat
|| 1112 H.D1 sensor @ =@ ater e ¢ WX2 e 12.C9 B> /2 D6 X224 1> B4 || Gasdruckwaechter max.
2 4 6|14 1 K\] K\] pressure sensor K\] K\] UX2.GI;I(2 =~ /2 C9 BS.GI\;Iz =~ /2 D5 || X235 — 15 gy Manostat gaz max.
| 4z 4z oD ggg ExaoND ggi | || Pressostato gas mass.
S % 3 g H5.GND 1/2.08 BX3 1/2-C4 Pressure switch 1 max. gag
.- 0 S e B e mal B — - H5 e 1.8 BX2.GND - /) £y f e e — e ke
|| | | | e /207 o2 E4 | || -
| He 5 7 Bx1_eBn;2 = /2 E3 | Qnschll;ss vertrlegelnd.II
N B PE w —o of w - |ojw =/2.E3 PE W o ¢ v © ~ |o w accordement verrouilles
%)%JEDZ{FD' @) %}D' 2o @ ‘_an' o~ oot o~ o HG'G':|'Z>/2.D2 Jgn' e Q. (R‘_ (R‘_ <|>‘_ %Fl Collegamento chiuso
-X1 —— —=/2.D2 Linking lock
|| \I ||
|| \I h ‘ ||
182 b\ KEE N /2 He _
|| \| —KKP GND > g | — 4
Hauptschalter | — J ‘ _
Interrupteur principal |‘ — \| | -
Interuttore generale ‘ = Tﬁ —_ — = — 1
Main switch |‘ ‘l "
1 I ||
-1F2 g% |
16A T | U N %SSMSSM EXT OFF @_1%{70? g c 1 ZEPE s 21 )Fe 211 Pe
Sicherung |\ T - J : _ J __ J
Fusible I‘ M AT/ D8 B29_| -1F9 1810 i 1811 (]
Fusibili -KKP N\~ -AT/1.D7e=B210 | =AI2.C3 =A2.C3 =AI2.C4
Fuse L NPE =A/2.C3
* Bricke entféllt beim
Einspeisung Kesselkreispumpe Anschluss des Gerates Temperaturbegrenzer Max. Wasserdruckwéachter Max. Wasserdruckwachter
Alimentation Pompe de by-pass Enlever raccordement Sécurite chaudiére Max. Pression d'eau Max. Pression d'eau
Alimentazione Pompa misc. caldaia avec appareils Temperatura caldaia Max. Pressione dell'acqua  Max. Pressione dell'acqua
Power supply Boiler bypass pump Togliere il cavallotto \Temperature limiter Max. Water pressure switch Max. Water pressure switch/
WILO Stratos 32/1-10, 32/1-12, raccordando I'apparecchio e
230V/50Hz 40/1-12, 50/1-12, 65/1-12 Remove link by (Option / Option / Opzione / Option)
’ ’ connection of option
Achtung Kesselschaltfeld hat Spannung wenn Steuerschalter S1 auf Ausist | T Optionale Verbindung extern / intern
Attention Chaudiére fonct. lorsque l'interrupteur S1 estéteint | T Connexions esterieurs option / Interne
Attenzione Caldaia funz. tensione quando l'interruttore S1 &spento | T Collegamenti esterni opzionali / interno
Beware: Voltage on boiler control panel when control switch S1 in OFF positon| T Optional external connections / internal
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
+TRIGON XL (B2 - SLAVE)
1.coe=1 L /3 A1
n.c2=" E=/3.A1
/1.E11>LE————T————————— ———— e ————————————— ——— e ———————— - —— T (3 A
||
|| /1.D6E OCI345
|| Flachbandkabel
Y Cable a bande plat
|| szoe aa baannd ae pFi)aattg
/1. E10=>=2%2a2 1.E10=>2222 " Ribbon cable
—
PRI | 1111 I
|| /1.E10>—X26'4 lonisationselektrode } 1 14 OC|345 |
Electrode d’ionisation | } — o
|| Transformat Eletrodo di ionizzazione | N7 MB =
= 1 — - ranstormator lonisationelectrode A2C2 i DB —
LJLS 2 - Transformateur _|GTII | = =
H* N Trasformatore g
3 |2 1 Transformer ||
|| 11.E10=>223 | nBe=t——  a7=138
| . /1.86>—gt‘ 11.A7TE="130
/1.B6E=~—""
/1.D5=H"—
.‘1 1 E7E-UX2GND
J6 5 /1. E7=%2_
|_| /1 E9E=DBX3.GND =
' © /1. E7E="X3CND
! UXx3
11.E9=BX O~ 1. E7=2%
/1.ETE H5.GND
5|4 1. E7E=H—
/ .E7>—:2'GND
Gasventil Ja/ /1. E7B>""—
Vanne de gaz -B8 1 D9e==HLGND
Valvola gas /11.E9=H1—
= Gas valve " 'E9>Ezﬂ
/1 E9==H6.GND ~ o Abgasfihler /1. E9B=—""]
S [ ] Sonde gaz /1. E9=DB3.GND_
/1. E9==" — | | bralés /1.E9=E3—
Sonda gas
1 |2]Pe | combusti
= /1 Egr BX2.GND Exhaust gas sensor
-H6 IE'—\_ \| 1 Eo—BX2_
‘l /1.E9E BX1.GND
/1.E9=>BX1_
Gasdruckwaechter min. |
Manostat gaz min.
Pressostatogasmin.%EEEEEE —- = = = = EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEfEE - - - - - = = =9 = = = = i
Pressure switch min. gas r s |
" e < SINEE G £ g2 |y
O ON@) OX@) @ OXO©) 1k O+O ON@) (25) O O+O O OO0 ON@) O
** Widerstand entfernen
Résistance, retirez
Resistenza rimuovere
Resistance remove
=B1/2.G11E="2
— =B1/2.611=22—
----- Optionale Verbindung extern / intern * Bricke entfallt beim Externe Buskabel muss abgeschirmt
----- Connexions esterieurs option / Interne Anschluss des Gerates Freigabe u. sep. verlegt werden.
----- Collegamenti esterni opzionali / interno Enlever raccordement Commande Le cable de bus doit étre
----- Optional external connections / internal avec appareils externe protégé et ajoure sép.
Togliere il cavallotto Comando Il cavo d'bus deve essere
raccordando l'apparecchio esterno prottetto e rinviato sep.
Remove link by External Install shielded and
connection of option enable /4 p4= KKE_IN segregated bus wiring
/1. F4E KKP_GND
e =Tt 1o [acanlw Gas Sland Brenmuerlicsse = Anlage:_ ort —
> — e Co TRIGON X1 mit L MS 14 =B2
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+TRIGON XL (B2 - SLAVE)

Multifunktional
Multifonction
Multifunzionale

Multifunction

/2.A11="11

12.A11=N
2.A11E=E—  —

@)

LO0) oy

QX23 PEN QX22 PEN QX21 NPE L
elco
AC 230V 50/60Hz 4VA
AVS75.390/109 | AC 230V
i 0.02-2 (2)A
Swizonand | T50 /N C €
-N6 Siemens Switzerland Ltd Modul 3
S A Modulo 3
Modulo 3
DN U NN
1PAVS75.390/160 15 H 1
M H2 MBX22M BX21 @8 §
Ul Ul ON
i | ]|
O T w)(wso@wi\ \? T X30w 11 O/
e —
Flachbandkabel
Cable a bande plate
Cavo a banda piatta
Ribbon cable
L L
-P1 Q? -P2 Q?
RD GN
N N
Alarmausgang Betriebslampe e Optionale Verbindung extern / intern
Sortie d'alarme Lampe de service e Connexions esterieurs option / Interne
Uscita allarme Spia esercizo - Collegamenti esterni opzionali / interno
Alarm output Operatinglamp e Optional external connections / internal
230VAC/50Hz 230VAC/50Hz
(max. 2A) (max. 2A)
2 (B:‘izj‘;hg“ﬁ"”” Par. 7821 1;?‘2’;81; oS 1 oot | sip Type Gas-Stand-Brennwertkessel = Anlage: +Ort: . 3
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1 2 4 7 8
&) Pump E® Bomba Pompa & Pump & Bomba Pompa
Pumpe ©® Cerpadlo Hacoc Pumpe ©® Cerpadlo Hacoc
@D Pomp @D Crpalke @0 Szivattya @D Pomp @D Crpalke @D Szivattya
Pompe Pumpe Pompa Pompe Pumpe Pompa
() Pompa ED AvrAia Pompa (D Pompa ED AvrthAia Pompa
*
@ Remove jumper between terminals 13 and 14 X ]
Verbindung zwischen Klemmen 13 und 14 entfernen ) e g
@ Doorverbinding tussen klemmen 13 en 14 verwijderen
Enlevez la jonction des bornes 13 et 14
@ Rimuovere la unione de bornes 13 e 14
@ Quite el puente entre los terminales 13 y 14 R
@ Qdstrarite jumper (propojku) mezi kontakty 13 a 14 brown : maron Kahverengi
po 7 o o @ Odstranite premostitev med prikljuckoma 13 in 14 : 5 E:altll]n pgsdv lggﬂ:d;HEBHﬂ 5 —
1 g & ®8 Fjern jumper mellem klemmerme 13 og 14 il o beazowy
00 10 @ AgaipéoTe TOV BpaXUKUKAWTAPA YETAED Twy akpodekTwv 13 kal 14 marrone kuoTavog LIEIE
o @@R) 13 ve 14 no'lu terminaller arasindaki atlatmayi ¢ikarin o ?ﬁ:w o
| Y6paTh Nepembluky MEXay knemvamu 13 u 14 N > | blauw blue Kk > NR1-14
i} | i] . . R e D ez bleu bla niebigski
: @Y Tavolitsa el a 13-as és 14-es termindl kozti dsszekétdt i, e s
IS [ Wyjac zworke spomiedzy zaciskéw 13 i 14 greeniyellow  verde/amarillo yesilfsar
e Scoateti jumperul dintre bornele 13 si 14 griin/gelb zelenalZluta 3ENEHLIAMKENTLIA
; ; B > | grosnigesl  zelenalrumena zbld/sérga > -
vertjaune ren/gul 2zielony/zolty
verde/gi llo TpagIvelkitpivo verdefgalben
black negro siyah
schwarz ferna YEpHLIA
8SM => | zwart &m fekete 13
noir sort czarny
nero paupo negru
grey gris gri
grau Seda cepbid
SSM 2> | gris sy szlirke 14
gris gra szary
grigio VKD gri
W2 2x1*
black 1 negro 1 siyah 1
schwarz 1 Cernai YepHLIA 1
Ext.Off 2> | zwart1 ém1 fekete 1 2> 20
noir 1 sorf 1 czamy 1
nero 1 paopo 1 negru 1
black 2 negre 2 siyah 2
schwarz 2 gerna 2 YepHbIA 2
Ext.Off > | zwart2 &m2 fekete 2 > 21
noir 2 sorf 2 czamy 2
nero 2 paupo 2 negru 2
0-10V W3 2x1?
010 / | ’ \ w2 5 l\W?’) black 1 negro 1 siyah 1
\ schwarz 1 gerna YepHbIA 1
In 2> | zwart1 gm1 fekete 1 > 118
noir 1 sort 1 czarny 1
ner 1 patpo 1 negru 1
black 2 negro 2 siyah 2
schwarz 2 ferna 2 YEPHLIA 2
2> | zwart2 ¢m2 fekete 2 2> 18
noir 2 sort 2 czarmy 2
L nro? palpo 2 negru 2
| 420010777100 12-2016 | | 420010777100 12-2016 6 |
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Programmierung
Programmation
Programmazione
Programming

Taste OK drlicken (1x)

appuyer sur la touche OK (1x)
premere 1 volta il tasto OK

taste OK push (1x)

Endbenutzer
Utilisateur final
Utente finale
End user

gewiunschtes Menu auswahlen
Choix du menu souhaité

- Selezionare il menu desiderato
desired menu choose

mit Taste OK bestatigen
Confirmer avec la touche OK
Confermare con il tasto OK
with taste OK attest

gewunschten Parameter auswahlen
Choix du parameétre souhaite
Selezionare il parametro desiderato
desired parameter choose

mit Taste OK bestatigen
Confirmer avec la touche OK
Confermare con il tasto OK
with taste OK attest

mit + - Rad verandern
- le modifier par bouton rotatif + -
Modificare con la manopola + -
with + - rad changing

mit Taste OK bestatigen

= Confirmer avec la touche OK
Confermare con il tasto OK
with taste OK attest

mit Taste ESC zurilick zur Grundanzeige

par touche ESC, retour a I'affichage de base
Premere ESC per tornare alla visualizzazione base
with taste ESC back to base advert

Grundanzeige
Affichage de base
Visualizzazione base
base advert
(Tasten-Ebene)
(niveau touches)

(livello tasti)
(Taste-level)

Taste OK driicken (1x)

appuyer sur la touche OK (1x)
premere 1 volta il tasto OK
taste OK push (1x)

Taste INFO driicken (4 sec.)
appuyer sur la touche INFO (4 sec.)
premere il tasto INFO per 4 secondi
taste INFO push (4. sec.)

Inbetriebsetzung
Mise en service
Messa in servizio
Startup

Fachmann
Chauffagiste
Specialista
Specialist

gewlnschte Benutzer-Ebene auswahlen
- Seélectionner le niveau utilisateur souhaité

Selezione il livello utente desiderato
desired user-level to choose

mit Taste OK bestatigen

Confirmer avec la touche OK
Confermare con il tasto OK

with taste OK attest

gewlunschtes Menu auswahlen
Choix du menu souhaité
Selezionare il menu desiderato
desired menu choose

mit Taste OK bestatigen

Confirmer avec la touche OK
Confermare con il tasto OK

with taste OK attest

gewlnschten Parameter auswahlen
Choix du parametre souhaite
Selezionare il parametro desiderato
desired parameter choose

mit Taste OK bestatigen

- Confirmer avec la touche OK

Confermare con il tasto OK
with taste OK attest

mit + - Rad verandern

- le modifier par bouton rotatif + -

Modificare con la manopola + -
with + - rad changing

mit Taste OK bestatigen

- Confirmer avec la touche OK

Confermare con il tasto OK
with taste OK attest

mit Taste ESC zurick zur Grundanzeige
par touche ESC, retour a l'affichage de base
Premere ESC per tornare alla visualizzazione base

with taste ESC back to base advert
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Menl LMS14 Ebene Funktion Standardwert Min. Max. Einheit Aenderung
Menue o Niveau Fonction Valeur standard Min. Max. Unité Modification
Menu ZNR. Livello Funzione Valore standard Min. Max. Unita Modifica
Menu Level Function Standard setting min. max. Unit Modification
Gas-Stand-Brennwertkessel B1
TRIGON XL mit LMS14... MASTER
Bedieneinheit Sprache Deutsch
Unité de commande Langue Allemand
Unita di commando 20 E Lingua Tedesco *
Operator interface Language German
Uhrzeit und Datum ﬁéuu"ri‘:”
horaire et date 1 E Ore 00:00 23:59 hh:mm *
orario e data Hours
Time and date Tag / Monat
Jour / mois
2 E Mese / giorno 01.01 31.12 tt.MM *
day / month
Jahr
An
3 E Anno 2004 2099 JJJJ *
Year
- . Heizkreis 2 Aus Ein Aus Ein
Konfiguration Circuit de chauffage 2 Arrét EN Arrét EN
Configuration 5715 I Circuito riscaldamento 2 Disinserito Inserito Disinserito Inserito
Configurazione Heating circuit 2 OFF ON OFF ON
Configuration Rela_|sausgang Qx2 Kein Meldea_usgqng I_(35
Sortie de relais QX2 Aucun Sortie de signalisation K35
5891 I Uscita del relé QX2 Nessuno 0 37 Uscita di signalisation K35
Relay output QX2 None Signal output K35
Fihlereingang BX2 Kein Schienenvorlauffiihler B10
Entrée de sonde BX2 Aucun Sonde de temp. départ du rail B10
5931 | Entrata di sonda BX2 Nessuno 0 17 Sonda termica mandata esterna B10
Sensor input BX2 None Header supply line sensor B10
Funktion Erweiterungsmodul 1 Kein Heizkreis 1
Fonction module 1 Aucun Circuit de chauffage 1
6020 I Funzione modula 1 Nessuno 0 7 Circuito riscaldamento 1
Function expansion module 1 None Heating circuit 1
Funktion Erweiterungsmodul 2 Kein Heizkreis 2
Fonction module 2 Aucun Circuit de chauffage 2
6021 I Funzione modula 3 Nessuno 0 7 Circuito riscaldamento 2
Function expansion module 2 None Heating circuit 2
Funktion Erweiterungsmodul 3 (Option) Kein Multifunktional
Fonction module extension 3 (Option) Aucun Multifonction
6022 I Modulo di espansione funzione 3 (Opzione) Nessuno 0 7 Multifunzionale
Function extension module 3 (Option) None Multifunction
Relaisausgang QX21 Modul 3 (Option) Kein Alarmausgang K10
Sortie relais QX21 module 3 (Option) Aucun Sortie alarme K10
6036 | Uscita relé QX21 modulo 3 (Opzione) Nessuno 0 37 Uscita allarme K10
Relay output QX21 module 3 (Option) None Alarm output K10
Relaisausgang QX22 Modul 3 (Option) Kein Betriebsmeldung K36
Sortie relais QX22 module 3 (Option) Aucun Message d'état K36
6037 I Uscita relé QX22 modulo 3 (Opzione) Nessuno 0 37 Stato info K36
Relay output QX22 module 3 (Option) None Status information K36
Relaisausgang QX23 Modul 3 (Option) Kein Kaskadenpumpe Q25
Sortie relais QX23 module 3 (Option) Aucun Pompe de cascade Q25
6038 I Uscita relé QX23 modulo 3 (Opzione) Nessuno 0 37 Pompa di cascata Q25
Relay output QX23 module 3 (Option) None Cascade pump Q25
Zentrale SollwertfUhrung anlagenbezogen
Point central de compensation d'exploitation lié a l'installation
6117 F Compensazione del punto di funzionamento centrale 20°C -1 100 °C applicazione specifica
Central setpt compensation application specific
Fuhler speichern Nein Ja Nein Ja
enrégistrer sondes Non Oui Oui
6200 F registrare sonde No Si I\'l\lc;n Si
Save sensor No Yes No Yes
Ergénzungen
Suppléments
Aggiunte
Supplements
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Menl LMS14 Ebene Funktion Standardwert Min. Max. Einheit Aenderung
Menue o Niveau Fonction Valeur standard Min. Max. Unité Modification
Menu ZNR. Livello Funzione Valore standard Min. Max. Unita Modifica
Menu Level Function Standard setting min. max. Unit Modification
Ein-/Ausgangstest Relaistest Kein Test
. . Test des relais
Test des entrées/ sorties 7700 | Test relé Aucun test 0 20 *
Test delle entrate/ uscite Relay test Nessun test
Input/output test Aussentemperatur BY No test Wert
Temp. extérieure B9 o o Indication
7730 I Temperatura esterna B9 0°C -50 50 C Indicazione
Outside temperature B9 valuation
Trinkwassertemperatur B3 Wert
Temp. ECS B3 . . Indication
7750 | Temperatura ACS B3 0°C 0 140 ] Indicazione
Potable water temperature B3 valuation
Kesseltemperatur B2 Wert
Temp. chaudiére B2 . N Indication
7760 | Temperatura caldaia B2 0°C 0 140 C Indicazione
Boiler temp B2 valuation
Fihlertemperatur BX2 Schienenvorlauffihler B10 Wert
Température sonde BX2 Sonde de temp. départ du rail B10 o o Indication
7821 I Temperatura sonda BX2 Sonda termica mandata esterna B10 0°C -28 350 C Indicazione
Sensor temp BX2 Header supply line sensor B10 valuation
Fahlertemp BX21 Modul 1 Vorlauffihler B1 Wert
Température sonde BX21 module 1 Sonde de départ B1 o o Indication
7830 I Temperatura sonda BX21 modulo 1 Sonda mandata B1 0°C -28 350 C Indicazione
Sensor temp BX21 module 1 Flow sensor B1 valuation
Fihlertemp BX21 Modul 2 Vorlauffihler B12 Wert
Température sonde BX21 module 2 Sonde de départ B12 . . Indication
7832 I Temperatura sonda BX21 modulo 2 Sonda mandata B12 0°C -28 350 C Indicazione
Sensor temp BX21 module 2 Flow sensor B12 valuation
Zeitprogramm Heizkreis 1 Vorwahl Mo-So
. e Préselection Lun-Dim
Prog horaire circuit chauff 1 500 E Preselezione Lu-Do *
Programma orario circuito di riscaldamento 1 Default Mo-su
Heating circuit 1 timer program 1. Phase Ein
1ére phase EN
501 E 1° periodo On 06:00 00:00 24:00 hh:mm *
First phase on
1. Phase Aus
1ére phase Hors .
502 E 1° periodo Off 22:00 00:00 24:00 hh:mm
First phase off
Zeitprogramm Heizkreis 2 Vorwahl Mo-So
. o Préselection Lun-Dim
Prog horaire circuit chauff 2 520 E Preselezione Lu-Do *
Programma orario circuito di riscaldamento 2 Default Mo-su
Heating circuit 2 timer program 1. Phase Ein
1ére phase EN
521 E 1° periodo On 06:00 00:00 24:00 hh:mm *
First phase on
1. Phase Aus
1ére phase Hors
522 E 1° periodo Off 22:00 00:00 24:00 hh:mm *
First phase off
Zeitprogramm 4 / TWW Vorwahl Mo-So
. Préselection Lun-Dim
Programme horaire 4 / ECS 560 E Preselezione Lu-Do *
Programma orario 4/ACS Default Mo-su
timer program 4 / DHW 1. Phase Ein
1ére phase EN
561 E 1° periodo On 06:00 00:00 24:00 hh:mm *
First phase on
1. Phase Aus
1ére phase Hors
562 E 1° periodo Off 22:00 00:00 24:00 hh:mm *
First phase off
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Menii
Menue
Menu
Menu

LMS14...

ZNR.

Ebene

Niveau

Livello
Level

Funktion
Fonction
Funzione
Function

Standardwert
Valeur standard
Valore standard
Standard setting

Min.
Min.
Min.
min.

Max.
Max.
Max.
max.

Einheit
Unité
Unita

Unit

Aenderung
Moadification
Modifica
Modification

Heizkreis 1

Circuit de chauffage 1
Circuito riscaldamento 1
Heating circuit 1

710

Komfortsollwert

Consigne confort
Setpoint comfort
Comfort setpoint

20°C

BZ 712

BZ 716

°C

712

Reduziertsollwert
Consigne réduit
Temperatura ridotta
Setback setting

16°C

BZ 714

BZ 710

°C

714

Frostschutzsollwert
Consigne hors-gel

Setpoint protezione antigelo
Freeze protection setpoint

10°C

BZ 712

°C

720

Kennlinie Steilheit

Pente de la courbe

Ripidita curva caratteristica
Curve slope

15

0.1

730

Sommer-/Winterheizgrenze
Limite chauffe été/hiver

Valore limite estate/inverno
Summer/winter heating limit

18°C

—1/8

30

°C

732

Tagesheizgrenze

Lim. chauffage diurne
Valore limite riscald. diurno
Day heating limit

—1-10

10

°C

741

Vorlaufsollwert Maximum
Maximum consigne de départ
Setpoint di mandata massima
Maximum supply setpoint

80°C

BZ 740

95

°C

Rad 80°/FBH 50°

780

Schnellabsenkung
Abaissement accéléré
Riduzione rapida
Quick cool-down

Bis Reduz.
Réduit
Ridotto

Reduced

830

Mischeriberh6hung
Surélévation v. mélangeuse
Miscelatore accelerato
Mixer exceeded

5°C

50

°C

834

Antrieb Laufzeit

Temps de course servomoteur
Tempo di corsa attuatore
Actuator running time

120 s

30

873

Heizkreis 2

Circuit de chauffage 2
Circuito riscaldamento 2
Heating circuit 2

1010

Komfortsollwert

Consigne confort
Setpoint comfort
Comfort setpoint

20°C

BZ 1012

BZ 1016

°C

1012

Reduziertsollwert
Consigne réduit
Temperatura ridotta
Setback setting

16°C

BZ 1014

BZ 1010

°C

1014

Frostschutzsollwert
Consigne hors-gel

Setpoint protezione antigelo
Freeze protection setpoint

10°C

BZ 1012

°C

1020

Kennlinie Steilheit

Pente de la courbe

Ripidita curva caratteristica
Curve slope

1.5

0.1

1030

Sommer-/Winterheizgrenze
Limite chauffe été/hiver

Valore limite estate/inverno
Summer/winter heating limit

18°C

/8

30

°C

1032

Tagesheizgrenze

Lim. chauffage diurne
Valore limite riscald. diurno
Day heating limit

-3°C

—1-10

10

°C

1041

Vorlaufsollwert Maximum
Maximum consigne de départ
Setpoint di mandata massima
Maximum supply setpoint

80°C

BZ 1040

95

°C

Rad 80°/FBH 50°

1080

Schnellabsenkung
Abaissement accéléré
Riduzione rapida
Quick cool-down

Bis Reduz.
Réduit
Ridotto

Reduced

1130

Mischerlberhéhung
Surélévation v. mélangeuse
Miscelatore accelerato
Mixer exceeded

5°C

50

°C

1134

Antrieb Laufzeit

Temps de course servomoteur
Tempo di corsa attuatore
Actuator running time

120 s

30

873
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1 2 3 4 5 7 8
Menl LMS14 Ebene Funktion Standardwert Min. Max. Einheit Aenderung
Menue o Niveau Fonction Valeur standard Min. Max. Unité Modification
Menu ZNR. Livello Funzione Valore standard Min. Max. Unita Modifica
Menu Level Function Standard setting min. max. Unit Modification
Trinkwasser Nennsollwert
Consigne nominale o o
ECS 1610 E Temperatura nominale 55°C BZ 1612 BZ 1614 Cc *
ACS Nominal setpoint
Potable water Reduziertsollwert
Consigne réduit o o .
1612 E Temperatura ridotta 40°C 8 BZ 1610 C
Setback setting
Nennsollwert Maximum
Point de funzionamentonominale - maximum . . .
1614 F Punto di funzionamentonominale - massimo 65°C BZ 1610 80 C
Max. nominal DHW setpoint
Er'eki)?abe Zeitschaltprogramm HK
eblocage Horaire HK (circuit)
1620 | Inserimento Programma orario circuito riscaldamento 0 2 *
Release Heating circuit (HK) timer program
Ladevorrang Absolut
Priorité charge ECS Absolue .
1630 I Priorita di carico Assoluta 0 3
Charging priority Direct
Kessel Br(:}nnerpausenzelt M|n|mqm
N Braleur temps de pause minimum . . .
Chaudiere 2243 F Bruciatore tempo minimo di pausa 0 Min. 0 20 Min. 5 Min.
Caldaia burner timeout min
Radeade Fl'jhrl.!ngsstrategie . Spat eir,1, frmj aus
Stratégie de conduction Encl. retardé, arrét anticipé N
Cascade 3510 @ Strategia di conduzione Late on, early off 1 3
Cascata gjuide strategy Late on, early off
Cascade Zuschalltver'zégerung
Temporisation d'enclenchement . . .
3533 F Rallentamento allo spegnimento 5 min. 0 120 min.
Switch on delay
Auto Erzeugerfolge Umschaltung
Commutation auto séq. gén. N
3540 F Commutazione automatica successione del produttore 500 h ---/10 990 h
Auto source seq ch'over
LPB-System Gerateadres?,e _
A Adresse de l'appareil
LPB-systéeme 6600 F Indirizzo apparecchio 1 0 16 1
LPB-Sistema Device address
LPB-System Segmentadresse
Adresse segment
6601 F Indirizzo segmento 0 0 14 0
Segment address
Uhrbetrieb Autonom Master
Service horloge Autonome Maitre
6640 | Programma orario Autonomo 1 4 Principale
Timer operation autonomous Master
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1 2 3 4 7 8
Menl LMS14 Ebene Funktion Standardwert Min. Max. Einheit Aenderung
Menue o Niveau Fonction Valeur standard Min. Max. Unité Modification
Menu ZNR. Livello Funzione Valore standard Min. Max. Unita Modifica
Menu Level Function Standard setting min. max. Unit Modification
Gas-Stand-Brennwertkessel B2 SLAVE
TRIGON XL mit LMS14...
Bedieneinheit Sprache Deutsch
Unité de commande Langue Allemand .
Unita di commando 20 E Lingua Tedesco
Operator interface Language German
Uhrzeit und Datum ﬁéuu"ri‘:”
horaire et date 1 E Ore 00:00 23:59 hh:mm *
orario e data Hours
Time and date Tag / Monat
Jour / mois N
2 E Mese / giorno 01.01 31.12 tt.MM
day / month
Jahr
An
3 E Anno 2004 2099 JJJJ *
Year
- . Heizkreis 1 Ein Aus
Konfiguration Circuit de chauffage 1 EN _ Arrét
Configuration 5710 I Circuito riscaldamento 1 Inserito Aus Ein Disinserito
Configurazione Heating circuit 1 ON OFF
Configuration Relaisausgang QX2 Kein Meldeausgang K35
Sortie de relais QX2 Aucun Sortie de signalisation K35
5891 I Uscita del relé QX2 Nessuno 0 37 Uscita di signalisation K35
Relay output QX2 None Signal output K35
Funktion Erweiterungsmodul 3 (Option) Kein Multifunktional
Fonction module extension 3 (Option) Aucun Multifonction
6022 I Modulo di espansione funzione 3 (Opzione) Nessuno 0 7 Multifunzionale
Function extension module 3 (Option) None Multifunction
Relaisausgang QX21 Modul 3 (Option) Kein Alarmausgang K10
Sortie relais QX21 module 3 (Option) Aucun Sortie alarme K10
6036 I Uscita relé QX21 modulo 3 (Opzione) Nessuno 0 37 Uscita allarme K10
Relay output QX21 module 3 (Option) None Alarm output K10
Relaisausgang QX22 Modul 3 (Option) Kein
Sortie relais QX22 module 3 (Option) Aucun Betriebsmeldung K36
6037 I Uscita relé QX22 modulo 3 (Opzione) Nessuno 0 37
Relay output QX22 module 3 (Option) None
Fihler speichern Nein Ja
enrégistrer sondes Non . Oui
6200 F registrare sonde No Ja Nein Si
Save sensor No Yes
: Relaistest Kein Test
EIn_/AUSgang,SteSt . Test des relais Aucun test
Test des entrées/ sorties 7700 | Test relé Nessun test 0 20 *
Test delle entrate/ uscite Relay test No test
Input/output test Kesseltemperatur B2 Wert
Temp. chaudiére B2 . o Indicati
7760 I Temperatura caldaia B2 0°C 0 140 c n : lcallon
Boiler temp B2 Indicazione
Kessel Br(:}nnerpausenzeit Minimqm valuation
. Brdleur temps de pause minimum . . .
Chaudlere 2243 F Bruciatore tempo minimo di pausa 0 Min. 0 20 Min. 5 Min.
Caldaia burner timeout min
BPBESystem Gerateadres'se _
A Adresse de l'appareil
LPB-systeme 6600 F Indirizzo apparecchio 1 0 16 2
LPB-Sistema Device address
LPB-System Segmentadresse
Adresse segment
6601 F Indirizzo segmento 0 0 14 0
Segment address
Uhrbetrieb Autonom Slave mit Fernverstellung
Service horloge Autonome Esclave avec ajustement & distance
6640 | Programma orario Autonomo 1 4 Secondario con impostazione remota
Timer operation autonomous Slave with remote adjustment
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